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полка, 
ф рицъ, СараСанщнкъ.
Ф е л и к с ъ ,  ф л с й т щ и к ъ .

Г . Мишо, храктирщикъ.

Жолнккр ъ, капралъ.
Мариелнна, вдоиа, ключница въ трактпри Г. 

Ш ито.
Ж о р ж е т а ,  служлпка пъ трактир);.
С о л д а т ы .

IU?.

Театръ представляетъ комиату въ трактире. Въ средин I; три окна, въ которыя видна дсровоя;
по стороиамъ двери. Столы и стулья.

Я В Л Е П 1 Е  I.

М нш о п М а р ц е л п н а  (она си-
дитъ за  работой,
Мишо стоить опер
шись па стулъ).

М нш о.
.  .A i

Ш тъ, сударыня, вы меня нпкакъ не у- 
в1>рите, что это дурно, и если я говорю
о замужств*, то въ этомъ еще н’Ьть ни
чего предосуднтельнаго.

М а р ц е л и н а .

Прошу васъ, замолчите, насъ могутъ 
подслушать...

М иш о.
А мн* какое дЬло: пускай слушаютъ, 

подслушпваютъ, выслушпваютъ; но я го
товь  говорить всФмъ п каждому, что я 
люблю васъ; да, сударыня, да, люблю... 
вотъ и все, и больше ничего... Скажу, 
что я отъ васъ таю, какъ свиное сало на 
сковород*...

М а р ц е л и н а  ( съ сердцемъ).
Вы несносны, Господинъ Мишо!

■

М иш о.
Покорно васъ благодарю!.. Но вспомни

те, что в*дь ровно восемь л*тъ вы жя«
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вете въ моемь доме... ровно восемь летъ 
пользуетесь всЬмъ моимъ добромъ, н ров
но восемь летъ я въ васъ влюблепъ какъ 
кошка!-. Такъ чтож ъ вы уморить, что лп, 
меня хотите?.. Вамъ стыдно это д'Ьлать!.. 
Конечно, я человекъ слабый, много ли мне 
надобно!..

М а р ц е л п н а .

За что же вы сердитесь?.. Что я вамъ 
сделала?..

М нш о.
Что сделали?.. А зачъмъ вы не хотите 

быть моей женой, а?.. зач1шъ?
М а р ц е л п н а .• 1 • • . .Ц у . ' и. 4 ,

Я вамъ, кажется, сто разъ объясняла 
причину...

М иш о.
Да щшчпна-то самая пустая! У васъ 

есть где-то сынъ отъ перваго брака. Ну, 
что же? Онъ мне будетъ пасынкомъ, ко
гда найдется...

М а р ц е л п н а  ( со вздохомъ).
Д а... но где теперь это бедное дитя?.. 

Увижу лп я его?!..
М ишо.

Д а вы скажите мне, какъ зовутъ этого 
гренадера, который его спасъ?..

М а р ц е л п н а .

Не знаю...
М пш о.

А полкъ, въ которомъ онъ былъ въ то 
время?..

М а р ц е л п н а .

Тоже не знаю...
М иш о.

Такъ какъ ;jte , вы ничего не знаете, а 
еще надеетесь...

М а р ц е л п н а .

Да, падЬюсь. Предчувств1е меня пе 
обманываетъ. Сердце матери говорить, 
что я скоро найду его...

М ишо.
Предчувств1е— Фальшивая монета, суда

рыня, когда н1лгь въ наличности другой. 
Обещайтесь только быть моею женой, и 
я  готовь для васъ па все, готовъ бросить 
ион трактнръ, ехать вместе съ вами на

край свЬта, и искать вашего сына; хоти
те?..

М а р ц е л п н а .

Обещать, ппчего пе обещаю, но по
думаю... посмотрю... Впрочемъ, вотъ вамъ 
рука моя... по не сердце...

. М пш о (въ радости).
Ну, да, да... Е е-то мне п надобно!.. 

А ужъ сердце-то, сердце-то... я после 
какъ нпбудь у васъ его украду!.. О! Мар- 
целпна, Марцелпна!.. Я теперь такъ сча- 
стливъ... такъ счастлпвъ!.. что, мне ка
жется, умру отъ радости!..

{Ц плует ъ е л  р у к у ) .

Я В Л Е Н  I E  IF.

Тъ ж е  и Ж о р ж е т а .

H i  о  р ж е  т а .
Госиодппъ Мишо! Господпнъ Мпшо!

М пш о.
Что? что? что ты кричишь,  сумасшед

шая!..
Ж о р ж е т а .

Прпшлп солдаты, остановились на пло
щади, и спрашпваютъ вина!...

М иш о.
Чего? Чего? Вина? А много ли ихъ?

Ж о р ж е т а .

Премножество-съ! А что за народъ! 
Молодецъ къ молодцу! Съ большими уса- 
мп, съ бакенбардами. Загляденье, да п 
только !... Впрочемъ, говорятъ, что это 
еще авапгардъ, а весь-то полкъ пршдетъ 
къ вечеру.

М пшо./ \ | ........
Ага! скорее! скорее! Не надо терять 

времени! Жоржета! Маршт. на кухню !... 
Приготовь комнаты.... то есть , комнаты 
въ трактире.... Нетъ, стой!... А вы, Мар- 
це.шна , прикажите повару поставить па 
плиту все кушанье, которое осталось отъ 
прошлой педели ! Слава Богу! теперь и 
гнилые припасы сойдутъ за  свеж1е!... А 
то приходилось бросить. Кушайте на здо
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ровье, господа служивые! Я патрштъ, люб
лю воениыхъ людей.... Д ач то ж ъ  ты, Ж ор
жета, стоишь сложа руки!.. Поворачивайся!.. 
Бигп!... НЬтъ, стой!... Иди!... (Суетится 
и говорить Марцелингь.) Извините меня, 
Марцелина, я васъ измучплъ.... Съ меня 
потъ такъ и льетъ!... (Жоржетть) Эй, 
Ж орж ета!... Постои!... Я задыхаюсь отъ 
радости! За  столомъ солдаты любятъ по 
пить исправно.... Стало быть, цЪльное ви
но пмъ вредно, надобно разбавить его 
водою.... Ступай, слышишь?... Н'Ьтъ, 
нЬтъ!... Она все перепортить.... пожалуй, 
уксусу пальетъ вместо воды , а оно и 
такъ довольно кисло! Ж орж ета!... Hiop- 
жета! Воротись! Ясамъ бЪгу, а ты убери 
здЬсь все хорошенько!... Пойдемте, Мар- 
целпна! (Уходить съ Шарце липой.)

Я В Л Е Н  I E  III.

Ж о г ж е т а  (одна).
Что съ нпмъ сделалось ? Отчего онъ 

такъвеселъ? Неужлп госпожа Марцелина 
согласилась выйтп за- него?... Если прав
д а .... такъ жаль ее бидняжку!... Это та
кой человЪкъ, на котораго даже п плю
нуть жалко. Онъ было и за мною взду- 
малъ ухаживать, да я ему па отр^зъ ска
зала, что онъ такой противный!

No 1.
Онъ противный такой,
Красноносый, сидой,

Такъ куда ул:ъ ему волочиться ! 
Смысла воксс въ томъ н/;тъ i 
Кто нодъ сельдссятъ лнтъ 

На молоденькой хочетъ жениться! 
Нить, мы иамъ не съ руки, 
Господа старики,

Въ нась найдете ссбь затрудненье,
Н легко можетъ быть,
Вамъ пршдется носить 

На с1>дон голов-1; украшенье!

Но, что это ! Кого Согъ даетъ ? А! это 
солдатпкъ! Ахъ, какой хорошенькш!

Ж о р ж е т а , Ф р и ц ъ  ( в б / ы а е т ъ ) ,  потомь 
Ф е л п к с ъ .

No 2 
Ф р и ц ъ .

Что лучше жизни нашей ?
Врагопъ отчизны бьемъ,
За то уж ъ полной чашсн[
U радость после ньемъ!...

Солдату утишенье,
Когда идетъ въ походъ,
Что, мо.кетъ быть, въ сражены:
Со слапою умретъ!...

Онъ бьетъ на пропалуго!
Но чести не продастъ.
За родину снятмо 
И голову отдастъ!

Что лучше жизни нашей?
Враговъ отчизны бьемъ!
За то уж ъ полном чашей 
II радость поели пьемъ!...

(Подбгыаетъ кь дверямь). 
Фелпксъ! Фелпксъ! Да ну, двигайся, че 

репаха!... Иди, см'Ьло. Ф еликсъ! (Ж ор
жетть.) Послушай, милая, можно ли по
лучить бутылку вина?...

Я ^ О Р Ж Е Т А .

Сколько угодно, сударь.... (Въ сторо
ну .)  Премпленькш!...

Ф р и ц ъ  (снова подбгъ-  
гаетъ къ две
рям ъ).

Ф елпксъ! Иди же. ЗдЬсь мы можемъ 
отдохнуть.

Ф е л и к с ъ  (входит ь, неся  
на себп> бара
бань и порт у
пею сь палоч
кам и).

Ну, слава Богу! Наконецъ, я избавлюсь 
этой проклятой нош п! (К ладет ь все на  
поль.) Ты съ чего это взялъ убЪжать на 
легкЪ п навалить на меня это чортово 
лукошко?

Ф р и ц ъ  (весело).

( Успокойтесь, господпнъ ф л с й т щ п к ъ  !••• 
. Кн. X V III— 4

Я В Л Е Н 1 Е  IV.



Здьсь я нашелъ хорошенькую девушку, 
которая принесеть намъ бутылку внна, 
такого же вкуснаго, какъ она сама!..

Ф е л п к с ъ  (снимая ам у
ниций).

г  ДЬвушка! Не дурно!... Подавай сюда 
д’Ьвушку!... Илп нЪтъ!... Я лучше начну 
съ впна.... Жажда чертовски меня му
чить!...

, Ф р п ц ъ  (Жоржеттъ).
И такъ, моя мнлая, потрудитесь же рас

порядиться. »
Я У О Р Ж Е Т  А.

Съ удовольств!емъ, господпнъ барабан- 
щикъ!... (Уходить.)

Я В Л Е Н 1 Е  V.
Ф р и ц ъ  п  Ф е л и к с ъ .

Ф р п ц ъ .

Не правда ли, Феликсъ, что эта девуш
ка не дурна?...

Ф е л и к с ъ .

Не д урна, и можно за ней приволок
нуться, такъ, знаешь, отъ скуки....

Ф р и ц ъ .

Что?... Ты хочешь волочиться? Ты? Ха! 
ха! ха!... Помилуй, Ф еликсъ, съ твоей 
смуглой рожицей волочиться за такой хо
рошенькой!,... Ну, посмотрп, па кого ты 
похожъ? Весь въ пыли п въ грязи! (Под
водить къ ст олу.) Садись, я оботру те- 
61; мордочку. (Отираетъ ем у  лице 
плат комъ.) Ну, вотъ теперь немного по
чище!... Эге! Да ты едва духъ перево
дишь! Стыдись порочить полкъ! Хорошъ 
служака ! Ахъ, ты тюлень! Посмотри па 
меня, каковъ? (Становится во фронтъ.) 
Я не сидЪлъ въ повозк-Ь, не отдыхалъ, а 
шелъ рядомъ съ храбрыми усачами, и 
что жъ, нисколько не усталь.;.. А ты!... 
о! старая баба!... Мн* за тебя стыдно!...

Ф е л и к с ъ .

Пожалуйста не сты ди, да и не бра-
2ШСЬ.«««
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Ть же и Ж о р ж е т а  (приносить бут ы л
к у  ви н а ,  два ст акана, и ставить на 

столь).
Я ^ О Р Ж Е Т  А- 

Извольте, господа! Самое лучшее вино. 
Ф р п ц ъ .

А вотъ попробуемъ. (Пьетъ.) За твое 
здоровье, моя красавица! Ну, Феликсъ, 
отведи душу, и зап^й усталость!... (пъютъ.) 

Ж о р ж е т а .

Помилуйте, господа! Какъ вы можете 
пить цельное вино? ВЬдь оно крепко.... 

Ф р и ц ъ .

Для солдата это ничего не значить!
Ж о р ж е т а .

Но въ ваши лЪта....%
Фр н ц ъ .

А что наши л1>та! А? Въ иундпрф не
льзя же пить воду. Берн, Феликсъ, ста- 
канъ, наливай полнее, и выпьемъ друж
нее! Внватъ!

No 3.
Ф р и ц ъ .

Н у, иой другъ Сансопе,
Him скорЬй, не 31,пай !
IltTb дурнаго въ пинъ,
Лишь не пт>н черезъ крап!...

Ф е л и к с ъ .
Радъ тсб-й угодить,
Фрппъ, любезный ты мой,
Радъ коппапыо дилить 
Я  съ .п ш ю т  и ст. тобой I

Я ^ о р ж е т а  ( подходяч КЪ 
нимъ).

Мн-Ь позпольте спросить,
Не угодио ли намъ,
Я есйчасъ закусить 
Если нужно подамъ?

Ф е л и к с ъ  (т ихо Фрицу). 
Угождаетъ намъ пе1:мъ!

ч (Ей).
Закусить мы хотимъ,
Только знаешь ли чИмъ?
ПоцЪлуеиъ тпоимъ !

Ж о р ж е т а  ( смтьясъ).

Нашъ хозяинъ презлой!

произведения.

ЯВ Л Е Н 1 Е  VI.



Я должна вамь сказать,
И закуски такой 
Не велнтъ подавать,
И  боюсь, какъ чумы,
Признаюсь вамъ, его...

Барабанщнкь.

Ф е л и к с ъ .
Лишь но разику мы —
Да в только всего !

Ж о р ж е т а  ( застенчиво ) .  

Ужъ разе* только по одному разику, 
а больше я ни за что не соглашусь....

Ф р и ц ъ  (п о д х о д я ,  цтъ- 
лует ъ ее).

Да больше и не надобно!...
Ф е л и к с ъ  ( т акж е цть- 

лует ъ ее).
Мы народъ сговорчивый! (Цгьлуетъ ее 

нтъеколько разъ.)
Ж о р ж е т а  (вырываясь ) .

А зач^мъ же лишку!
Ф е л и к с ъ .

Неужели лишку?... Ну, виноватъ, об
челся.

Ж о р ж е т а  (грозить имъ). 
Видишь, как1е вы! гмъ!...

Ф р и ц ъ .

Ну, теперь скажи мн!>, моя милая, какъ 
тебя зовутъ?

Ж о р ж е т а .

Жоржетою, господинъ барабанщикъ. 
Ф р и ц ъ .

Замужемъ?
[ Ж о р ж е т а .

Н Ъ т ъ  еще.
Ф р и ц ъ .

Однако жъ, есть женихи на прим'Ьт'б?
Ж о р ж е т а .

Покуда ни одного.
Ф е л и к с ъ .

Ну, такъ хочешь ли я женюсь на те- 
б*? А?

Ж о р ж е т а .

Подите, сударь! Вы солдатъ, а за сол
дата я ни за что не пойду....

Ф р и ц ъ  ( с м г ъ е т с я ) .

II умно сделаешь! Полно, Феликсъ, за
ниматься вздоромъ; намъ еще есть о чемъ 
подумать. Сегодня рождеше моего отца» 
и я долженъ ему поднести букетъ....

Ф е л и к с ъ .
- /

Ахъ, да, да! Твоя правда! Такъ я зака
жу об*дъ, а ты будешь хозяйничать....

Ф р и ц ъ .

Хорошо, я согласепъ. Послушай, милая 
Жоржета, миЪ нужна особая комната....

Ж о р ж е т а .

Комната для васъ готова.

Ф р и ц ъ .

И хорошш об-Ьдъ?..--
Ж о р ж е т а .

Все будетъ самое лучш ее....

Ф р и ц ъ .

А цв*ты? МнЁ нужны также цвЪ- 
ты ....

Ж о р ж е т а .

О! За этимъ дЪло не станетъ. У насъ 
садъ хоть небольшой , но цв*товъ въ 
немъ очень много.

Ф р и ц ъ .

II чудесно! (Ф еликсу). Ступай же по
заботься объ об-бд*.... (Жоржетть). А 
ты, Ж оржета, нарви мн-fe цв1;товъ....

Б е р н а р ъ  (за кулисам и)^
Товарищи! Занимайте квартиры, но, смо

трите, рукамъ воли не давать!...

Ф р п ц ъ .

Голосъ батюшки! Я не хочу, чтобъ онъ 
меня вид'ёлъ^... (Берутъ а м уни ц т . Ж ор- 
ж етп) .  Проводи насъ поскорЪй въ па
шу комнату....

К''
Ж о р ж е т а .

Идите за мною. (.Всть ух о д ят ъ  въ дверь 
направо).
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Б е р н а р ъ  и  М а р ц е л и н а .

М а р ц е  л п н л .

Пожалуйте, сударь. Извините, я не имЬю 
чести знать вашего имени....

Б е р  н А Р Ъ .

Сержантъ Бернаръ, къ услугамъ ва- 
шпмъ..*.

М а р ц е л и н а .

Не прикажите ли чЬмъ нибудь осве
житься?

Б е р н а р ъ .

Благодарю васъ.... Я подожду товарп- 
щ ей ....

М а р ц е л и н а .

Позвольте васъ спросить: вы возвра
щаетесь пхъ Страсбурга?...

Б е р н а р ъ .

Точно такъ, сударыня.
М а р ц е л и н а .

И идете в ъ ....
Б е р н  а р ъ .

Въ Парижъ, гд-fe, по окончанш трудовг, 
надеемся отдохнуть и погулять, что на
зывается по-солдатски!...

М а р ц е л и н а .

Вы женаты?
Б е р н а р ъ .

H trb , сударыня....
М а р ц е л и н а .

Имеете родныхъ?...
Б е р н а р ъ .

Никого, кроме одного друга, который 
нп на минуту не покпдаетъ стараго сер
жанта. Смотрите! ( показываетъ па 
руж ье, которое при входгь поставилъ 
у  дверей). Вотъ онъ, мой красавецъ! Какъ 
гордо смотрптъ ! Не1 правда ли?... Кра
суется, какъ невеста передъ венцомъ!... 
На квартирахъ, ва бивуакахъ, въ сраже- 
niu, всегда и везде со мною. Съ нимъ я 
былъ въ десяти батал1яхъ, получилъ три 
коптузш въ ногу, перенесъ до дюжины ца- 
рапннъ и три раны въ голову! О! Я ие пря

Я В Л Е Н 1 Е  VII. тался въ кусты, не былъ похожъ па нашихъ 
баловпей пли матушкиныхъ сыиковъ, ко
торые, во время сражешя, боятся п ку
рок ь спустить. Охъ, эти баловни! И къ 
стыду моему, должепъ я признаться, что 
у пасъ въ полку было нхъ человека че
тыре.

' No 4.
Cuomin ппдЪлъ л глазами,
Когла они па приступъ шли:
ГдЪ должно бы лст-Ьть орлами,
Тамъ черепахами ползли!
Случись же намъ ретиропатьел,
Такъ я готомъ цари держать,
Что даже зайцы не решатся 
ВсЬхт. этихъ балонней догнать!

Но кстати о баловняхъ, не остановился 
ли у васъ негодяй барабанщикъ ?

М а р ц е л и н а .

Нетъ-съ, я не видала. Но позвольте 
спросить, пе были ли вы въ Германш?...

Б е р н а р ъ .

Въ Германш? Д а, чортъ возьми! Я 
сделалъ въ Гермашю три похода. Но где 
этотъ шалунъ?... ,

М а р ц е л и н а . ,

Извпнпте, господинъ сержантъ, если я 
обезпокою васъ однпмъ вопросомъ....

(Слышны крики за  дверью).
Б е р н а р ъ .

А! вотъ они! (Идетъ па встртьчу).

Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

Т *  Ж Е ,  М и ш о , С ОЛ ДАТ Ы съ руж ьям и  
и Ж о р ж е т а  съ виномъ.

No 5.
Х о р ъ  СО Л ДАТ ъ.

Дапай вина! Дапаи намъ лодки!
Скорей угощай солдатъ!

М иш о (смотря на
нихъ).

ПрсуднпнтЬльныя глотки!
Они псе пыиьютъ и съКдлтъ!

(.Имъ):  
Прошу покорн1шше садиться,
И  иягь м ниутъ пообож дать!..,
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Б е р н а р ъ .

Да не садиться, а напиться,
В с .т  пъ минуту подавать!...

X О Г Ъ.
Даоаи пипа! Дайан намъ подки,
И иродовольстиуй насъ по все.чъ,
Нит ь, нидь у насъ разсчетъ KopoTi;iii— 
Весь домъ посташшъ къ нсрху двоить!...

М и ш о  (увид я  Ж орж е
т у, беретъ отъ нее 
корзинку съ випомъ и 
ставить па столъ).

Вртъ вамъ и вино, господа служивые!...
К а п р а  л ъ .

Слава Богу! Насилу дождались! (Нали- 
ваютъ стаканы). Друзья! Здоровье на
шего Сержанта! Впватъ!

С о л д а т ы .

Виватъ! (,Пьютъ)Л
Б е р н а р ъ  (на ли ва я  ста-

I ка т ).
Благодарю, товарищи! За храбрость и 

славу нашего полка! Виватъ!
С о л д а т ы .

Впватъ!
М ишо (т ихо Марце- 

лингь).
Милая Марцелпиа, сдЬлайте такое одол- 

жеше.... То есть, пожалуйте на кухню, п 
распорядитесь во всемъ хорошенько, знае
те: сержанту и капралу отпустите ку
шанье nocBtoKte, пу, а солдаты-то не 
прогнЬваются,, съёдятъ п кислое!...

М АР Ц Е Л И Н А .

Р* Но я хотЪла бы поговорить съ сержап- 
томъ....

Миш о.
На спеть вашего сыпа?... Э! Боже мой, 

ужъ позвольте мн-fe распорядиться. Даю 
вамъ честное слово распросить у всЪхъ 
подробно. Жоржета! Ж оржета!

Ж о р ж е т а .

Что угодно, господипъ Мишо?

М иш о.
Я приготовлю столъ въ большой зал*,

а ты возьми тарелкп пзъ этого шкафа, и 
принеси туда. С л ы ш и ш ь ?

Я х о р ж е т а .

Слушаю, г о с п о д и п ъ  М и ш о  !

М а р ц е л и н а  ( с о л д а т а м ъ ) .

Господа! Въ ожидапш o u t да, пе угод
но ли пожаловать въ свои комнаты^ Т у
да же будетъ подано п вино....

Б е р н а р ъ  (про себя).
Однако, гдЪ же мой шалупъ? (Мишо). 

Господпнъ трактирщикъ! Приготовьте для 
меня двЬ кровати. '

✓ М иш о.
Какъ, двЪ, господипъ сержаптъ?

Б е р н а р ъ  (см п > А с ь ).

Пу, да, какъ обыкновенно. Я хочу 
одинь спать па двухъ кроватяхъ.

М иш о.
Какъ вамъ угодно, господипъ сер<раптъ. 

Пожалуйте за мною, господа!
Б е р н а р ъ .

Товарищи! Маршъ, по квартпрамъ! Но 
помнить приказашс: ссоры не заводить; 
еслп кто ч1)Мъ педоволепъ скажи мнЬ; а 
за самоуправство отвечаете строго.

С о л ДАТЫ.

Слушаемъ, господипъ сержаптъ!
Б е р п а р ъ  (Мишо).

Ну, старпна маршъ, впередъ!

No 6.
Х о р ь  с о л д а т ъ .

Поскорий, друзья, пондсмъ!. 
Пообидасмъ пъ нлотиую,
Мы еще шшца хлебненъ,
Да и маршъ на боковую!
(Берутъ бут ы лки и уходят ъ ).

Я В Л Е Н I Е IX.

Ж о р ж е т а , п о т о м ъ  Ф е л и к с ъ .

Ж о р  ж е т  а .

Ц А хъ, Господи! Что за молодцы эти 
военные, чудо!,..



No 7.
B et они пароль отмЫшыи!
Счастье инт. пполн* иезетъ,
И всегда у наст» поенный 
Персдъ статокиыь перхъ возьмстъ!

Ихъ мундира, нхъ мундира,
Это просто пашъ кумиръ! 

Посмотрите: потъ поручнкъ,
Черезъ карты обидннлъ.
Что же сдЪлалъ оиъ, голубчнкъ?...
Да старушку отыскалъ!...

11а ея-то капиталь
Ж ить опять чудесно стал .!...

Вотъ при вет.хъ жена ласкаетъ 
Мужа въ шсстьдсслтъ пять лЪтъ,
А  секретно принимаетъ 
Пару дерзкихъ эиолетъ...

Въ кабинетъ, вт. кабиветъ,
И уж ъ тамъ сскрстонъ вНтъ!

Коль на девушку находить 
Вдругъ хандра, въ семнадцать лЬтъ; 
Что съ ума ее такъ сводить?...
Ужъ известно что, кориетъ !

Охъ злод1>п! Охт» корнетъ!
Отъ тебя житья намъ и-Ьтъ!!...

Однако ж ъ, я такъ замечталась объ 
этихъ пустякахъ, что совсЬмъ забыла о 
дел*!... (Идетъ къ шкафу и хочет ъ
вынимать т арелки).

(Феликсъ выходитъ изъ своей комна
ты, видитъ Ж орж ету, подкрадывает
ся  па цы почкахъ, беретъ ее за  т а л т  и 
цгьлуетъ).

Ж о р ж е т а  (вскрикиваешь).
А хъ!

Ф е л и к с ъ .

Не бойся, моя милая Ж оржета, это я!
Ж о р ж е т а .

Ахъ! господпнъ Флейтщикъ, какъ вы 
меня перепугали. По вашей милости, я 
чуть было не перебила всей посуды!...

Ф е л и к с ъ  ( п р и с т а в а я  къ  

н е й ) .

Что говорить о посуд* , это вздоръ!... 
Мне непременно хотълось тебя поцело
вать. Вотъ я и поцеловалъ, и даже еще 
поцелую !

Ж о р ж е т а .

Да полвоте-съ! Ахъ, какой вы шалунъ'..
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Я не позволю вамъ больше целовать се
бя... Я не хочу !..

Ф е л и к с ъ .

А! вътакомъ случае, извини! Мы, люди 
военные,  и если крепость пе сдается, 
беремъ ее прнступомъ...

Ж  о р ж ет  а (бгьжитъ отъ 
него).

Да я пе крепость, и меня прнступомъ 
не возьмете!

Ф е л и к с ъ  (бпж итъ за  
нею).

А вотъ увидпмъ!...
Ф р и ц ъ  (за  кулисам и). - 

Фелпксъ! Сансоне!....
Я4 о р ж е т а .

Слышите, васъ зоветъ товарищъ!
Ф е л и к с ъ  (бгыая за  нею). 

Пусть его зоветъ, а я не пойду....
Ж о р ж е т а .

Полноте же , вы меня совсемъ изму
чили !

Я В Л Е Н 1 Е  X.

Т- б ж е  и Ф р и ц ъ .

Ф р и ц ъ  (у ви д я  бгыающаго 
Феликса) .  

Феликсъ ! что ты  здесь делаешь ?
Ф е л и к с ъ  (не перест авал  

бгыатъ заЖ ор- 
жетою).

Въ горелки играю !...
Ф р и ц ъ .

Папа прпшелъ.
Ф е л и к с ъ .

Очень р а д ъ ! Пусть его отдохнетъ! а я 
между темъ займусь....

Ф р и ц ъ .

Перестань же делать глупости! Не слу
шай его, милая Жоржета, онъ сумасшед-

• о *пип !...
Ф е л и к с ъ .

Ч то ? ...

произведешя.
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Ф р и ц ъ .

Ты очень мила, а этотъ загарышь пе 
стоитъ такой красоткп!

Ф е л и к с ъ .

Я загарышь ? Самъ ты загарышь ! Пол
ковое дптя !

Ф р и ц ъ .

Полковое дитя?... Что ты  хочешь этпмъ 
сказать? Негодяй ! Мальчишка !

Я \ О Р Ж Е Т А .

Господа ! вы ужъ и ссоритесь!
Ф е л и к с ъ .

Я не позволю, чтобъ надо мной см’Ьялся 
барабанщик/. !

Ф р и ц ъ .

Ха, х а , ха , скажите пожалуйста, ужъ 
не произвели ли васъ въ капитаны, госпо- 
динъ Флейтщпкъ?...

Ф е л и к с ъ .

Дуракъ !
ф р и ц ъ  (вспы хнувь).

Д уракъ! Сынъ стараго серж анта, ду
ракъ !...

Ф е л и к с ъ .

Полно смешить, Фрицъ. Онъ теб’Ь та
кой же отецъ, какъ и мн!>. Разв* пс зна
ешь , кто ты ?

Ф р и ц ъ  ( вспыльчиво) .

Ну, ну, говори! Кто я ?

Ф е л и к с ъ .

Т ы ? ... Наиденышь ! подкпдышь , кото- 
раго дядя Бернаръ, изъ жалости, взялъкъ 
себь и пазвалъ сыномъ....

Ф р и ц ъ .
Боже! Неужели это правда?.. Н ё т ъ ! 

Быть неможетъ !... Ты негодяй, клевет- 
ннкъ !... (вы ним ая тесака) Но вотъ что 
заставить прикусить тебя твой прокля
тый языкъ ! Защищайся , пли я проколю 
теб я ! ...

Ф е л и к с ъ  (такж е вынимаешь те
саки).

Ж о р ж е т а .

Господа' господа! остановитесь! По

могите! помогите ! они р*жутся1... Помо
гите !

Я В Л Е Н I Е XI.

Т и ж е ,  М ншо и Б е р н а р ъ .

О к а .
Что случилось ?

Б е р п а р ъ .

Тысяча бомбъ! ( Командуешь) Смпр-но! 
Во-Фроптъ! (они ст ановят ся во фронтъ.) 
Что вы дЪлаете, чертенята? Изъ чего про
изошла ссора, говори , я приказываю ! Я 
требую отв4 та! '

Ф р и ц ъ  (во фронтъ).
Господинъ сержаптъ ! Я никогда бы не 

осмелился забыться до такой степени; но 
честь моя посрамлена ! Я обпжепъ, и кЪмъ 
ж е? другомъ! Его постыдныя слова... 01 
это ужасно , что онъ нропзпесъ!...

Б е р н а р ъ  (в ъ  испугть).
Что такое, сынъ мой ?

Ф р и ц ъ  (отводя его ти
хо ).

Батюшка! правда ли, что я найдснышь, 
полковое дитя? Говорите, говорите, пра
вда ли это?...

Б е р п а р ъ .

А еслп бъ это была и правда? За  чтожъ 
тутъ ссориться?

М ишо (въ сторону).
Что я слышу ! Вотъ радость-то !

Ф р и ц ъ .

За что?... за там я слова я непремЪн- 
по долженъ наказать е г о !... (Хочешь
броситься на Феликса).

Б е р п а р ъ  (командуя).
Во-Фронтъ!... К акъ , въ присутствии 

сержанта , ты осмеливаешься ! Шалупъ ! 
Мальчишка! Сейчасъ же помиритесь! Вы 
еще новички, не умЪете управлять собою, 
такъ я управлюсь съ вами ! Вспомните, 
чертенята, что вы носите мундиръ, а 
мундпръ должно носить съ честш , и не-



заниматься вздорамп и гнусными пустя
ками !...

Ф р п ц ъ .
Но, господпнъ сержантъ, выслушайте: 

если другъ единственный, пскрепнш другъ 
обижаетъ , поносптъ меня низкими сло
вами, то неужели я, обшкеппый, пе въпра- 
ве защищать честь свою , не наказать 
дерзкаго п не смыть обпды кровью?

Б е р п а р ъ  (въ сторону).
Д а, да, это правда, чортъ возьми! пра

вда! Въ пемъ течетъ кровь храбраго сол
дата ! Славно , сыпъ мой , славно! (Фри
ц у , повелительно) Но ты долженъ поми
ри ться!...

Ф р п ц ъ .

Помириться !, Никогда !..-
Б е р н а р ъ .

А если такъ.... подъ арестъ !
Ф р п ц ъ .

О! это ул;е слишкомъ! батюшка !...
Б е р н а р ъ .

Смирно !... тысячу разъ смирно ! Если 
ты любишь своего отца , дорожишь его 
сединами, своею будущей славой, до
кажи любовь СВОЮ КО МП'Ь , протяни ру
ку другу и заключи миръ.... (Фрица ко
леб лет ся ) Ф рпцъ! сыпъ мой, любишь ли 
ты отца ?...

Ф р и ц ъ .

Мне васъ не любить, батюшка! мне... 
(Вдругъ на  лццтъ ею  являет ся  у л ы б к а , 
онъ хочешь броситься къ Ф еликсу, по 
Бернаръ разводить ихъ въ разны я сто
роны, а самъ становится въ срединть).

Б е р н а р ъ .

С т о й ! в о - Ф р о п т ъ  ! Шпагп в ъ  но-жны!.. 
Руки п о - ш в а м ъ  !.. (0 /ш  исполпяютъ ; обо

р а ч и ва ясь  къ Ф еликсу). На п р а - в о !  (Опъ 
исполняешь, къ Фрицу). На ле-во! (Фрицъ 
исполняешь) Пря-мо ! Скорымъ шагомъ 
ма-ршъ, м а - р р ш ъ !  (Оба идуть маршемъ  
другь противъ д р у га ,  и когда со
шлись нось съ носомъ, въ это врем я Бер
наръ командуешь): Стой !...' Подними ру
ки ! (Исполпяютъ) Хорошо; обнимитесь
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и поцелуйтесь ! (Они цплую т С я. Фрицъ 
бросается передъ Бернаромь на колгьни, 
онъ поднимаешь ею , о б н и м а еш ьсо  сле
зам и цплует ь, ипослгь нпкотораго м ол-  
ч а т я  командуешь).

,  Ф р и ц ъ  [во врем я тьмой,
сцепы).

Батюшка !
Б е р н а р ъ .

Во-Фронть ! па лево кру-гомъ! Прямо 
въ дверь, скорыг.ъ шагомъ маршъ, марршъ! 
(Они марш ируя у х о д  ят ь въ двери. Бер
наръ смгъётся). Ха, ха, ха! чортъ возь
ми , чертенята! Я вамъ дамъ заво
дить ссоры !.. (Идешь за  ними, но Мишо 
ею  учт иво останавливаетъ).

Я В Л Е Н  I E  XII.

М иш о, Б е р п а р ъ  п  Ж о р ж е т а .

М иш о.
 ̂Господпнъ сержантъ ! одно слово!

Б е р н а р ъ . .......V/I ■ I
Хоть десять.... Что тебе надобно ?

М иш о.
У васъ сейчасъ сорвалось съ языка сло

вечко, которое я поймалъ....
Б е р п а р ъ .

Поймалъ, такъ держп крепче. Однако жъ, 
па счетъ чего ?...

Мпш о.
На счетъ вашего барабанщика....

Б е р н а р ъ .

Моего сы н а?....

М ишо.
Такъ точно. Вашъ сынъ сказалъ, что 

опъ сынъ вашъ, а вы, какъ отецъ, сказа
ли, что вы не отецъ ему, а потому, изво
лите видеть.... если вы ему пе отецъ.... 
следовательно.... и онъ не можетъ быть 
вашимъ сыномъ.... Такъ позвольте же 
спросить... какого отца вашъ сынъ?...

Б е р н а р ъ .
Клянусь честью, самъ не знаю. Это най-

пропз1а 'л-,'-п:<1.
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денышь.... Я пашелъ его въ пол*, назадъ 
тому пятнадцать летъ ...

М пшо.
Нашлп?... А позвольте узнать, гдЬвамъ 

его Богъ послалъ?...
Б е р п а р ъ .

Въ Германш...
М пш о.

Въ Германш?...
Б е р п а р ъ .

Да. Я очень хорошо это помню.... Не- 
пр1ятельскш отрядъ напалъ па пасъ въ 
расплохъ, и загналъ въ болото. Вскоре, 
однако жъ, подоспела къ намъ подмога, 
п мы въ свою очередь прогнали непр1я- 
теля. На дорогЬ представилась мн-Ь ужас
ная картина.... Тамъ лежали въ крови 
труппы воиповъ, женъ и детей, и между 
ними увндЬлъ я полумертвую женщину, 
па груди которой спдЬлъ съ поднятыми 
къ пебу ручепками младенецъ, п какъ 
будто говорплъ мне: «спаси меня! Не
дай умереть отъ голода и холода! Богъ 
воздастъ тебе за спасете невинной жерт
вы !» Я подбежалъ къ несчастпымъ, взялъ 
малютку, посадплъ на плечи , а мать, съ 
помощью двухъ, солдатъ дотащилъ до бли
жайшей деревни, где псрваго крестьяни
на молилъ пменемъ Бога дать прш тъ не
счастной. Тутъ снова ударили въ бара- 
банъ! Я схватилъ младенца и поклялся 
хранить его какъ бы вверенное мн'Ь зна
мя!..- Увидевъ на m et полумертвой жен
щины медалшнъ съ ея портретомъ, я 
снялъ его, над!>лъ на ребенка, и сказалъ 
доброму крестьянину: пока я живъ, это 
дитя будетъ моимъ сыномъ....

М пшо.
Боже м о й !... Какое счаст!е!... Какая 

радость!... НЬтъ сомпЬшя, это онъ!... 
Господипъ серЯ5антъ !... Я не говорю.... 
нЪтъ.... ни слова не говорю.... потому 
что .... но послушайте.... если бъ.... я 
такъ думаю.... если бъ.... когда нпбудь 
нашлась м ать , и потребовала бы свою 
собственность....

Б е р н а р ъ .

Этого быть не можетъ! Она верно ужъ 
умерла!...

М ншо.
Ну, а если бъ случилось, что она жи

ва, то возвратили ль бы вы ей сына, пли
НЬ ТЪ? . . .

Б е р н а р ъ  ( покручивая  
усъ).

Д а, чортъ возьми ! она въ праве его 
отъ меня потребовать... и я долженъ воз
вратить....

М ишо.
Ну, такъ знайте ж е: она жива!

Б е р п а р ъ .

Что ты говоришь?
М пш о.

Д а , его мать.... то есть.... та самая 
женщина, которую вы видЬлп здесь.... 
Сделайте милость, пойдемте къ пей .... 
сличите кошю съ орпгпналомъ, и вы уве
ритесь въ истине.... Г де у васъ этотъ 
медалшпъ?...

Б е р н а р ъ .

Въ моемъ ранце. (Бтъжитъ за  р а н -  
цемъ.) А хъ , чортъ возьми, господинъ 
трактпрщпкъ, ты меня такъ сразилъ, что 
я самъ себя не помню.... Бедный мой 
Фрицъ! Воображалъ ли ты найти мать, 
которая.... тысяча бомбъ!... я  готовъ пла
кать отъ радости!... Поидемъ, пойдемъ 
скорее!

М пш о.
Пойдемте, господинъ сержантъ!

{Уходятъ).

Я В Л Е Ш Е  XIII.

Ж о р ж е т а  (одна).

Что за коммпсс1я! Я ничего не поняла
о чемъ они толковали! Неужели этотъ 
барабашцпкъ сыпь Г-жи Марцелппы ?... 
Удивительно!... Однако ж ъ, какой преми
лый чсловекъ сержантъ ! Не смотря на 

Кн. XVIII. —  5
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его страшные у сы , онъ пмеетъ предоб
рое сердце!...

No 8.
Съ душою чистой, благородной,
Онъ удивительно какъ н н л ъ !
Его поступокъ превосходный 
Меня къ нему расположплъ!
Хоть я усовъ его боюся,
Они хоть страшны, такъ сказать:
Но я нрн всихъ не иостыжуся 
Его сто разъ разц'Ьловать!
И что жъ тутъ страпшаго такого?.,. 
Девица всякая смскнетъ,
Что этотъ старый мо.юдаго 
Любаго за поясъ заткистъ!...

Однако ж ъ , желала бы я зн ать , что 
тамъ пропеходптъ?... (Бгьжитъ къ две
р и .) Они говорятъ.... какая досада, ниче
го не слыхать! А! вотъ кто-то пдетъ!... 
Господипъ Мишо!...

Я В Л Е I I I Е XIV.

Ж о р ж е т а  и  М иш о.
М нш о (входитъ сърас- 

пущеннымъ но- 
совымъ плат -  
комъ , и х н ы 
чешь).

Ты здесь , Жоржета , поди на кухню. 
Марцелина теперь не въ состоянш зани
маться деломъ, у нее отъ радости н ру
ки не поднимаются. Удивительная была 
сцена!...

Я \ О Р Ж Е Т А .

Скажите, ради Бога, Господинъ Мпшо, 
неужели правда, что госпожа Марцелина 
пашла своего сына?

М нш о.

Торжественно нашла! И это такъ спра
ведливо, какъ то, что я трактпрщикъ подъ 
вывескою: «Оселъ.» Ахъ, Ж оржета! Ес
ли бъ ты видела эту картину радости.... 
Ты просто сошла бы съ ума, хорошо еще, 
что мне не съ чего. Мать бросалась изъ 
угла въ уголъ, какъ угорелая кош ка! 
Целовала всехъ: сына, сержанта, Фелик

са п меня.... Да, Жоржетушка, п меня.... 
Мы вс* плакали какъ дураки!... Марце
лина плакала отъ радости, что нашла 
сына; сынъ плакалъ потому, что нашелъ 
мать ; я плакалъ отъ того, что женюсь 
па ней.... А зачемъ плакали д р у п е? ... 
право не понимаю.... Но вотъ пдетъ сер
жантъ! Поди, Ж оржета, па кухню, и при
сматривай за всемъ хорошенько!

( Ж орж ета уход ит ь).

Я В Л Е Н 1 Е  XV.
М и ш о п  Б е р н  а р  ъ  (входитъ печаленъ, 

слож а р уки  накрестъ).
Мпшо (поелгь нпкото- 

р а ю  м о л ч а т я , под- 
ходитъ къ нем у на  
цы почкахъ).

Что, господпнъ сера;антъ! насладились 
ли вы вашимъ добрымъ деломъ? Скажите 
по совести , ведь пр1ятна была картина 
евпдаш я!

Б е р н а р ъ .

Господинъ трактпрщикъ, окажите вше 
услугу....

М иш о.
Тысячу вместо одной... что прикажете?..

Б е р н а р ъ .

Достаньте мне лошадь.
М нш о.

Не угодно ли осла, такъ я къ вашимъ 
услугамъ....

Б е р н а р ъ .

Лошадь.... Самую лучшую лошадь. Я 
сейчасъ получилъ поведете отъ капита
на: мпЬ должно отсюда уехать, п уехать 
такъ, чтобы никто не зналъ....

М нш о.
А! понимаю, понимаю, вы хотите.,..

Б е р н а р ъ .

Да, я хочу удалиться отсюда, чтобы 
не видать нп радости ребенка, ни слезъ 
матери, которыя терзаютъ мою душу! Я 
долженъ оставить моего сына! Да, милый
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Фрицъ, ты больше не увпдншь своего 
отца!... но старикъ Бернаръ всегда бу- 
детъ о тебе помнить!...

М пш о.
Я постараюсь заменить ему отца, п бу

ду любить какъ собственпаго сына; толь
ко объ одномъ сожалею, что вы не 
остаетесь здесь, п не можете быть на 
моей свадьбе....

Б е р п а р ъ .

Ты женишься?...
М п ш о.

Да, господпнъ сержантъ, ведь Марце- 
липа-то выходитъ за меня за мужъ, и я 
сейчасъ бегу за нотар1усомъ....

Б е р п а р ъ .

Прошу тебя, сделай милость, дай мне 
лошадь ; я заплачу вдвое, втрое, вчет
веро , то л ь к о , чтобъ уехать.... Здесь 
мне душно!...

М пш о.
Олю минуту , господпнъ серж антъ! 

(Идетъ и возвращ ается). А жаль, очень 
жаль, вы не остаетесь попировать на 
моей свадьбе!... То-то будетъ весело!...

Б е р н а р ъ .

Лошадь! чортъ тебя возьми, ло адь!...

М иш о.
Бегу, господинъ сержантъ, бегу! (Идетъ 

медленно до дверей и ост анавливает ся. 
Когда Бернаръ бросается на ст улъ ,  Ми
шо подходить къ нем у и говорить на  
у х о ) .  Очень жаль!... (Бернаръ въ серд- 
цахъ  топаешь ногою). Иду, бегу, госпо
динъ сержантъ!...

(,Уходить т ихо).

Я В Л Е Н I Е XVI.
Б е р н а р ъ  одинь, потомъ Ф ри ц ъ .

Б е р н а р ъ  (въ недоумт йи, 
м о л ч а , осматриваешь 
ком нат у ,  вынимаешь 
плат окъ , отираетъ 
слезы , хочеш ь гово
рит ь, но скорбь пре
пят ствуеш ь ,  онъ бро

сается на стулъ ,  и 
по нгъкоторомъ м ол-  
чанш, говорить сквозь 
слезы ).

Ф рицъ! Сынъ мой! Прости на веки! 
Будь счастливъ! А я !... я более не уви
жу тебя!... (Идешь кь дверямъ, но въ 
это время входить Фрицъ).

Папа! зачемъ ты насъ оставнлъ?
Б е р н а р ъ .

Ты нашелъ мать,...
Ф р и ц ъ .

Мать! Ахъ, папа! Безъ тебя у нее не
было бы сына....

Б е р н а р ъ .

Потому-то тебе и должно остаться съ 
нею....

Ф р п ц ъ .
Но ты, папа?...

Б е р н а р ъ .

Я ?... Это не твое дело....
Фр ицъ .

Не мое дело?... Папа!... Неужели ты 
решишься оставить насъ?... Неужели ты 
въ состоянш это сделать?

Б е р н а р ъ .
Сынъ мой! рано или поздно, я  дол- 

женъ разстаться съ тобою !...
Ф р и ц ъ .

Нетъ, никогда!
Б е р н а р ъ  (обнимаешь его).

П рости, прости I Люби мать также 
пламенно, какъ любплъ прежде меня. Про
щай!... (Идетъ къ двери).

ф р п ц ъ  (быстро уд е р 
живаешь его).

Нетъ! я тебя не оставлю! Ты пе пой
дешь, клянусь честью солдата, ты  пе 
пойдешь!

Б е р п а р ъ .

Но ты знаешь, 'что я долженъ следо
вать за полкомъ....

Ф р и ц ъ .

А разве полкъ можетъ быть безъ ба
рабанщика?... Вспомпп папа, кто бьетъ 
тревогу къ сражение?... А?... барабанъ, 
а  безъ барабапщнка нп барабавъ, ни полкъ
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ничего це значатъ!... Н*тъ, папа, я иду 
вм*ст* съ полкомъ!...

Б е р п а р ъ .
Безумецъ! А мать?...

Ф р п ц ъ .

Матушка!... я люблю ее; по честь для 
меня дороже матери. Я иду!...

Б е р н а р ъ .

Н*тъ, ты долженъ остаться. Я те б* 
приказываю.... я тебь  запрещаю птти!...

Ф р п ц ъ .

Нпкто въ св*т* не мол;етъ мп* запре
тить того, на что я клятвою обязапъ! Не 
самъ ли ты училъ меня пе и зм ая ть  Ко
ролю?... Пошшоваться дисциплин* и 
своей обязанности?... Вспомни, что гово- 
рплъ ты мп*, когда я былъ десяти л*тъ; 
чему ты учплъ меня?... вспомни!... пе 
говорплъ ли т ы , чтобъ я не покпдалъ 
службы, ревностно псполпялъ ее, а те
перь, что ты мн* советуешь? Изменить 
отечеству, присяг*!... Никогда! Я чест
ный солдатъ и хочу служить в*рой п 
правдой!...

No 9.
Съ тобой пятпадцать .1Т.тъ былъ in i t iC T t ,

И какъ отца прпвыкъ любить;
(У казывая на грудь).

Ты самъ зажегъ здесь пламя чести,
ЗачЪиъ же хочешь потушить?...
Я  сыномъ былъ теб е  покорны.иь,
Ты сайт, тпердплъ ив*: «честпымъ будь.Ч 
Такъ никогда клеимомъ позорнымъ 
Н е очернится эта грудь!...

Д а, я 1 нп за что не останусь въ 
этомъ дрянномъ трактир*, гд* даже ст*- 
ны будутъ ежеминутно шептать мн*: 
«Ты трусъ Фрицъ! ты для матери оста- 
внлъ полкъ, забылъ о слав* и чести!» 
Н*тъ!... я иду съ тобой , не оставлю 
своего полка и барабана. Лучше^ согла
шусь пожертвовать любовью нЬжной ма
тери,ч*мъ быть изм*ннпкомъ въ глазахъ 
товарищей!...

Б е р н а р ъ .

Сынъ! Милый Фрицъ! Останься съ ма
терью, прошу тебя! Смотри, я па кол*-

пяхъ!... Послушайся стараго сержанта, 
останься!...

Ф р п ц ъ  (поднимая ею).
Папа, встань !... О! для чего я нашелъ 

мать ! зачЬргь я родился па св*тъ ! Отче
го я пе погибъ подъ ударами пспр1яте- 
лей , мн* легче было бы разстаться съ 
жизшю нежели съ тобою !...
(Бросается въ объятья Бернара; Мар- 

целина входить).
Б е р н а р ъ .

Тысяча бомбъ ! Я лучше бы согласился 
стоять грудыо протпвъ иеир1ятельскичъ 
пуш екъ, нежели... (Обнимаетъ ею ) Но 
послушай,  ничто пе перем*нптъ моего 
нам*решя. Я *ду, простп!... (идетъ к 
видитъ М арцелипу) Боже, Марцелина!...

Я В Л Е Н  I E  XVII.
I Т'Ьж е и М арцелина .

М а р ц е л п н а .

Господинъ Бернаръ!.... Неужели вы 
оставляете меня?... Неужели я снова 
должна разстаться съ сыномъ ?

Ф р п ц ъ .
Ахъ, матушка, если бъ вы знали ч*мъ 

обязапъ я господину Бернару! Онъ пере- 
посилъ вс* несчаст1я, терпълъ опасности, 
вс* трудности, и для кого? для меня!...
II вы воображ аете, что сынъ вашъ за 
вс* его благодЬяшя заплатить, вм*сто 
благодарности, одною холодностью, пожа- 
тьемъ руки! Вы воображаете , что для 
моего благод*теля достаточно будетъ то
го , что сыпъ вашъ протяпетъ ему ру
ку и скаж етъ : «Спасибо, служивый, за
«пятнадцати - л*тнюю неусыпную твою 
«услугу, спасибо за то, что ты далъ мн* 
«жизнь , что образовалъ меня.... Прошай, 
«добрый путь, сержантъ!»... Н*тъ, вашъ 
сынъ пе таковъ, онъ хочетъ быть благо- 
дарнымъ. Матушка! какъ я, такъ равно и 
вы , обязаны этому благородному челов*- 
ку, и вотъ, что я выдумалъ: вы должны 
непрем*нпо быть его женою!... Безъ воз
ражений ! Я такъ х о ч у ! я хочу пм*ть
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его, въ полномъ смысл*, отцомъ, и этого 
довольно ! (Командуетъ) Смирно!.... Я 
хочу поступить такъ же съ вами, госпо
динъ серж ан тъ , какъ поступили вы со 
мною, часъ тому назадъ. Во-Фронтъ! Го
лову въ верхъ! Глаза на л1>-во, руки по- 
швамъ! лЪвое плечо впс-редъ!.... Такъ, 
хорошо ! Смирно ! А вы, матушка , такъ 
какъ не знаете военной тактики, то и 
прошу васъ стоять прямо; поднимите руки, 
и держите ихъ въ обнимательномъ поло- 
жешп. Вотъ такъ. (Отцу) Скорымъ ша- 
гомъ, маршъ , мар-ршъ ! Прямо въ объя- 
Т1я моей матери!.,. Господинъ сержантъ! 
жалую васъ повымъ чиномъ! Ха, ха, ха!

М а р ц е л и н а .

Господинъ Б ер п ар ъ , рука моя вЪчно 
прппадлежитъ вамъ

Ф р и ц ъ .

Что, папа, каковъ я?... Съ нынешияго 
дня я арестовалъ васъ , а чтобъ вы не 
баловались, власть надъ вамп будетъ 
пмЬть матушка! Теперь обнимите же ва
шего сы на!...

Я В Л Е Н I Е XVIII.

Т * Ж Е  и Мишо- 

М иш о.
Господинъ сержантъ, лошадь готова, 

и вы можете у-Ьхать...
Ф р и ц ъ .

Н*тъ , господипъ трактпрщикъ О сла , 
сержантъ передумалъ, и не поЬдетъ на 
вашей лошади...

М иш о.
Право?... ТЬмъ лучше! господинъ сер

жантъ будетъ свид’Ьтелемъ моего счаст1я! 
Милая госпожа Марцелина , вы нашли те
перь своего сына,  а для сына нуженъ 
паставникъ , руководитель!... H o T a p i y c b  

c i i o минуту пр1цдетъ. II я , чтобъ полу
чить вашу руку — я совсЪмъ готовъ!...

Ф р и ц ъ .

Э! да у меня вместо одного новонзбран-

паго отца, оказался на поверку и другой. 
Не нужно другаго! Господинъ Мпшо, ма
тушка благодарить васъ за нотар!уса; но 
она не можетъ два раза вдругъ выходить 
замужъ... У нее уже есть мужъ....

М пшо.
Какъ мужъ ? Кто этотъ дерзкш , кото

рый осмелился!...
Ф р и ц ъ .

Господинъ сержантъ, къ услугамъ ва« 
шпмъ....

М иш о.
Сержантъ!... (въ сторону) Тутъ, кажет

ся, спорить нечего. А странно, что вс* 
женщины больше любятъ военный мун- 
дпръ,нежелппростой, скромный к а Ф т а н ъ ! . .

Б е р н а р ъ .

Извпннте, господипъ Мпшо, дйло кон
чено !

М иш о.
Ничего, помилуйте! (Марцелинть) А вы.; 

впрочемъ, Богъ съ вами! живите счастли
во!... В-ьдь этакая штука, подумаешь; въ 
тридцатый разъ сегодня сбирался женнть- 
ея, и все таки не удалось!...

Б е р н а р ъ .

Будьте увЪрены, господинъ Мпшо, что 
наша благодарность....

М пш о.
Хорошо, хорошо! (въ сторону) Отбнлъ 

жену, да и подъЪзжаетъ съ благодар
ностью !

Я В Л Е Н 1 Е  XIX.

Т-ь ж е , Ф е л и к с ъ ,  Ж о р ж е т а  съ буке- 
томъ цвтьтовъ, и с о л д а т ы .

Ф р и ц ъ .

А! вотъ и Ж оржета, съ цветами!
Ф е л и к с ъ .

Господинъ сержантъ, сегодня ваше ро
жденье; Фрицъ и я желали сделать вамъ 
подарокъ.

Б е р н а р ъ .

Благодарю, другъ м о й ! (солдатамъ)



Господа, вы пришли кстати, 
представить вамъ мою жену!

С о л д а т ы .

Башу жену?
К а п р а  л ъ .

Вы женитесь, господинъ сержантъ? 

Б е р н а р ъ .

Да, старый товарищъ. Хоть правду 
сказать, не много и поздно...

К а п р а л ъ .

Что запоздно! Н-Ьтъ, чортъ возьми! мы 
еще надеемся прокричать: «Впватъ!» на 
родввахъ будущаго маленькаго Бернара 1 

Ф р и ц ъ .

Ну, Феликсъ! останемся попрежнему
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друзьями, и поклянемся никогда не ссо
риться !...

Ф е л и к с ъ .

Клянусь ! ( обнимаются).
Б е р н а р ъ .

А я клянусь любпть жену до послед
ней минуты моей ж и з н и  !

N. X.
Б е р н а р ъ .

друзья, пъ походъ пойдешь!
Вен скор-ие удалимся,
Мы пъ Парижа зажипемъ,
Отъ души повеселимся!

Ф р и ц ъ .
Какъ въ Парпжъ не посШииать,
Тамъ нркмъ пасъ ждетъ на чудо!
Но хотелось бы узнать ,
Какъ пронодятъ насъ отсюда ?

Драматпчесмя пропзведешя. 

Имею честь


